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ENGLISH
PROFESSIONAL OUTLINER
EDM TECHNOLOGY
FX7870BKE-FX7870RE

Adaptor CA80M

Vibrations < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

OPERATING INSTRUCTIONS
1. Before using the trimmer for the 
first time, charge continuously for 3 
hours. Maximum battery capacity 
will only be reached after 3 char-
ging and discharging cycles.
2. Make sure the switch on the trim-
mer is in the «0» position.
3. Apply a drop of the provided lu-
bricating oil across the blades; wipe 
off any excess oil with a dry cloth.
4. Connect the charging jack into 
the receptacle on the bottom of the 
trimmer. Plug the adapter into any 
electrical outlet. The charging indi-
cator will light up to indicate that 
the charging has begun. Charging 
is complete after 3 hours. User will 
see LED light has stopped blinking 
and is now steady lit.
5. The adapter may become warm 
while charging. This is normal.
6. Preserving the batteries: In order 
to maintain the optimum capa-
city of the rechargeable batteries, 
the trimmer should be recharged 
for 3 hours approximately every 6 
months.
7. Slide the switch to «I» position.
8. Make sure the switch is in the «0» 
position when the trimmer is not 

operating.
9. Remove hair trimmings and 
debris from the blades using the 
provided cleaning brush. Wipe the 
housing clean with a dry cloth.
10. Apply a few drops of lubricating 
oil to the blades, and wipe off any 
excess oil with a dry cloth. This last 
procedure is important for the pro-
per maintenance of the blades.
11. If the charging light starts to 
flash rapidly (more than 4 flashes 
per second) then the appliance is 
faulty. If this happens then please 
stop charging and remove the 
adapter from the mains and contact 
an authorized Service Center.

FOR DIRECT PLUG-IN OPERA-
TION
Make sure trimmer is off. Connect 
charging jack into the receptacle 
at the end of trimmer and plug the 
adapter into power outlet.

ON/OFF SWITCH
To operate, simply slide switch to 
«I» position. To stop operation, set 
to the «0» position.

VERY IMPORTANT: BLADES 
MUST BE CLEANED AND OILED 
ON A REGULAR BASIS FOR PRO-
PER FUNCTIONING. FAILURE TO 
REGULARLY CLEAN AND OIL THE 
BLADES WILL VOID THE WAR-
RANTY. 

REPLACING (REMOVING) BLADE 
SET
To remove the FX7870BKE-
FX7870RE blade set, turn the trim-
mer to the OFF position and unplug 
it from the electrical outlet. Turn 
the trimmer upside down so that 
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the teeth of the trimmer are facing 
down. Place the trimmer on a flat 
surface and using the screwdriver, 
loosen the fastening screws from 
the blade set. Remove the blade 
set from the trimmer (see Fig. 1).

Blade set

Blade screws

Fig. 1

To install or replace your trimmer 
blade set, reverse the procedure, 
aligning the blade cushion shaft 
into the moving blade cushion 
(see Fig. 2). With the blade held in 
place, replace blade screws and 
tighten loosely. Turn the trimmer 
over and align the blade set paral-
lel to the trimmer’s upper housing.
Fig. 2

Blade cushionScrews

Moving blade

Fixed blade

Screws

Screw holes

BLADE CARE
Because the trimmer blades are 

precision-made for a very special 
use, they should always be handled 
with care and cleaned regularly to 
ensure maximum performance.
Each time you finish using the trim-
mer, take the cleaning brush provi-
ded and brush away any loose hair 
that has collected in the blades. Use 
a clean cloth to dry the attachment, 
reattach and then store the trim-
mer to protect the blades until the 
next use.
Any other servicing should be per-
formed by an authorized service 
representative, since the appliance 
has no other user-serviceable parts. 
This product is for professionall 
use.

DO NOT RINSE BLADE OR TRIM-
MER HANDLE OR ADAPTER.

ZERO GAP ADJUSTMENT TOOL
IMPORTANT! Only ever attempt 
to zero gap the blades using the 
adjustment tool, following the ins-
tructions very precisely.
The adjustment tool is required to 
adjust the blades to zero gap, to 
achieve a closer, more precise cut.

 

Step 1 – Using the screwdriver 
included, gently loosen the two 
small screws on each side of the 
blade. 
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Step 2 – Slide the zero gap tool 
over the gold fixed blade until it 
is tight against the back portion of 
the moving cutting blade.

Step 3 – Using your fingers on 
each side of the zero gap tool, 
push up until the black cutting 
blade is even with “or” slightly 
below the gold fixed blade.

Be sure that the blades are aligned 
properly. The teeth of the smaller 
blade (cutter) should rest slightly 
below the upper edge of the lar-
ger blade (comb) approximately 
0.5 to 1mm apart (see Fig. 3). If the 
blades are not correctly aligned, 
they may cut or scratch your skin 
when trimming. Once the blades 
have been aligned, tighten the 
screws firmly.

 

Fig. 3 Comb (large blade)

Cutter (small blade)

0.5 mm - 1 mm

Step 4 – MAKE SURE THE MO-
VING CUTTING BLADE DOES 
NOT EXTEND PAST THE FIXED 
GOLD BLADE.
WARNING: IF THE CUTTING 
BLADE EXTENDS PAST THE 
FIXED BLADE YOU CAN POTEN-
TIALLY CUT A CLIENT.

 

Step 5 – Once the blade is ad-
justed to zero gap or your liking, 
gently tighten the two screws on 
each side of the blade while hol-
ding the zero gap tool in place. If 
the blade is not adjusted to satis-
faction after testing, repeat the 
adjusting process.
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DISPOSAL OF LITHIUM ION BAT-
TERY
This trimmer has a lithium ion bat-
tery. To protect the environment, 
these batteries should be removed 
and properly disposed of when 
the unit is no longer operating. To 
remove the battery block for dispo-
sal or recovery, follow these instruc-
tions:
1.  Disconnect the trimmer from 

household outlet.
2.  Discharge the battery pack com-

pletely before removing.
3.  Remove the 2 screws in the bot-

tom housing cap. Remove the cap 
and slide the handle off  the unit.

4.  Remove the BaBylissPRO name 
plate using a small fl at screwdriver. 
Proceed to remove the 2 screws 
located under the name plate and 
the 2 screws towards the base of 
the housing.

5.  Open the trimmer and remove the 
battery using wire cutters.

6.  To protect the environment, do 
not dispose of your battery with 
your ordinary household waste. 
For more details on recovery of 
material and waste-treatment 
facilities, please contact the waste 
disposal services in your region.

CONTAINS LITHIUM ION BAT-
TERY. MUST BE COLLECTED, 
RECYCLED OR DISPOSED OF 
PROPERLY. DO NOT DISPOSE OF 
IN THE MUNICIPAL WASTE.

«T» blade

Trimmer

Adapter

Cleaning brush

Lubricating oil

Zero gap tool

Blade guards

Screwdriver

FEATURES
- Zero Gap T-Blade
- EDM TECHNOLOGY digital motor
-  7200 movements of blade per 

minute
- 3-hour charge time
- 2-hour run time
- LED charge indicator light
. LED RED blinking - charging
. LED RED - fully charged
.  LED RED fl ashing - 10 minutes 
battery left

-  Cleaning brush and lubricating 
oil
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PROFESSIONELLER 
PRÄZISIONSTRIMMER 
EDM TECHNOLOGY
FX7870BKE-FX7870RE

Adapter CA80M

Vibrationen < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

BEDIENUNGSANLEITUNG
1.  Vor dem erstmaligen Gebrauch 

sollte das Gerät 3 Stunden lang 
aufgeladen werden. Die auflad-
bare Batterie erlangt erst nach 
3 Lade/Entladezyklen ihre volle 
Leistung.

2.  Vergewissern Sie sich, dass das 
Gerät ausgeschaltet ist (“0”).

3.  Einen Tropfen Öl auf die Klin-
gen geben und überschüssiges 
Öl mit einem trockenen Tuch 
abwischen.

4.  Den Stecker des Netzteils an 
den Trimmer anschließen. Das 
Netzteil an den Netzstrom 
anschließen; die Ladeanzeige 
leuchtet auf und zeigt damit an, 
dass der Ladevorgang begon-
nen hat. Nach 3 Stunden ist der 
Ladevorgang abgeschlossen; die 
Ladeanzeige hört auf zu blinken 
und leuchtet ununterbrochen.

5.  Das Netzteil kann sich während 
des Ladevorgangs erwärmen; 
dies ist normal.

6.  Lebensdauer: Um die Lebens-
dauer der Akkus zu optimieren 
sollte das Gerät alle sechs Mo-

nate 3 Stunden lang aufgeladen 
werden.

7. Das Gerät einschalten (“I”).
8.  Vergewissern Sie sich, dass der 

Schalter auf “0” steht, wenn das 
Gerät nicht verwendet wird.

9.  Die Klingen mit der beiliegenden 
Reinigungsbürste reinigen. Das 
Gehäuse des Geräts mit einem 
trockenen Tuch abwischen.

10.  Einige Tropfen Öl auf die Klingen 
geben und das überschüssige 
Öl mit einem trockenen Tuch 
abwischen; dies ist wichtig, um 
den optimalen Zustand der Klin-
gen zu erhalten.

11.  Wenn die Anzeigeleuchte 
schnell blinkt (mehr als 4mal pro 
Sekunde), dann ist das Gerät de-
fekt; in diesem Fall den Stecker 
des Netzteils aus der Steckdose 
ziehen und einen zugelassenen 
Kundendienst kontaktieren.

NETZBETRIEB
Vergewissern Sie sich, dass das 
Gerät ausgeschaltet ist. Das Kabel 
direkt mit dem Trimmer verbinden 
und das Netzteil an den Netzstrom 
anschließen.

EIN-/AUSSCHALTER
Zum Einschalten des Geräts 
den Schalter auf “I” stellen. Zum 
Ausschalten den Schalter auf “0” 
stellen.

SEHR WICHTIG: DIE KLINGEN 
MÜSSEN REGELMÄßIG GEREI-
NIGT UND GEÖLT WERDEN, 
DAMIT SIE EINWANDFREI FUNK-
TIONIEREN KÖNNEN.  WENN DIE 
MESSER NICHT REGELMÄßIG GE-
REINIGT UND GEÖLT WERDEN, 
ERLISCHT DIE GARANTIE.  

DEUTSCH
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AUSWECHSELN (ENTFERNEN) 
DER KLINGEN
Das Gerät ausschalten und den 
Netzstecker ziehen. Das Gerät 
umdrehen, so dass die Klingen nach 
unten gerichtet sind. Das Gerät 
ablegen. Mit einem Schrauben-
zieher die Befestigungsschrauben 
der Klingen entfernen. Den Klin-
gensatz abnehmen (Abb. 1).

Klingen

Schraube

Fig. 1

Um die Klingen wieder einzuset-
zen oder einen neuen Klingensatz 
zu installieren die Klingen auf den 
Kopf des Trimmers stecken und 
dabei die Polsterachse auf die Füh-
rungswelle der beweglichen Klinge 
ausrichten (Abb. 2). Die Schrauben 
wieder befestigen, ohne sie zu 
stark anzuziehen. Den Trimmer 
umdrehen und die Klingen korrekt 
ausrichten.

Fig. 2

PolsterScrews

Bewegliche 
Klinge 

Feste Klinge 

Screws

Schraubenlöcher

REINIGEN DER KLINGEN
Die Klingen Ihres Trimmers sind 
Präzisionsfertigungen für eine spe-
zifische Anwendung und erfordern 
besondere Pflege und regelmäßige 
Reinigung, um ihre Höchstleistung 
zu erbringen. Die Klingen nach 
jedem Gebrauch mit dem ebenfalls 
beiliegenden Reinigungspinsel 
säubern. Die Kammaufsätze mit 
einem sauberen Tuch abwischen 
und wieder einsetzen; danach das 
Gerät gut verstauen, um die Klin-
gen zu schützen.
Alle weiteren Wartungs- und Repa-
raturarbeiten müssen von einem 
zugelassenen Techniker durchge-
führt werden. Diese Gerät enthält 
keine Teile, die vom Benutzer repa-
riert / ersetzt werden könnten. 

Dieses Gerät ist ausschließlich für 
den professionellen Gebrauch bes-
timmt.

KLINGEN, GRIFF UND NETZTEIL 
DÜRFEN NICHT NASS WERDEN

WERKZEUG ZUR NULLSPAL-
TEINSTELLUNG
WICHTIG! Zur Einstellung der Klin-
gen auf Nullspalt ausschließlich 
das beiliegende Werkzeug ve-
rwenden und die vorliegende 
Anleitung genauestens befolgen. 
Dieses Werkzeug wurde speziell 
konzipiert, um die Klingen auf 
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Nullspalt einzustellen und damit 
einen kürzeren, präziseren Schnitt 
zu ermöglichen.

 

Schritt 1  – Mit dem beiliegen-
den Schraubenzieher vorsichtig 
die beiden kleinen Schräubchen 
an den Seiten des Klingensatzes 
lösen.

Schritt 2 – Das Einstellwerkzeug 
auf die feste Klinge schieben 
(goldfarbene Klinge), bis es an 
dem hinteren Teil der bewegli-
chen Schnittklinge (schwarze 
Klinge) anliegt.

Schritt 3 – Das Werkzeug zur 
Nullspalteinstellung an beiden 
Seiten festhalten und nach oben 
drücken, bis sich die bewegliche 
Schnittklinge (schwarze Klinge) 
auf einer Höhe mit oder nur kurz 
unterhalb der festen Klinge (gold-
farbene Klinge) befindet.

Kontrollieren, ob die Klingen kor-
rekt ausgerichtet sind. Die Zähne 
der beweglichen Klinge (kleine 
Klinge) sollten sich 0,5 mm bis 1 
mm unter denjenigen der festen 
Klinge (große Klinge) befinden 
(Abb.3).
Schlecht ausgerichtete Klingen 
können während des Schnitts 
Kratzer oder Schnittwunden ve-
rursachen. Die Schrauben wieder 
festziehen, sobald die Klingen kor-
rekt ausgerichtet sind.

 

Fig. 3 Bewegliche Klinge (große Klinge)

Feste Klinge (kleine Klinge)

0.5 mm - 1 mm

Schritt 4 – KONTROLLIE-
REN, OB DIE BEWEGLICHE 
SCHNITTKLINGE (SCHWARZE 
KLINGE) NICHT ÜBER DIE 
FESTE KLINGE (GOLDFARBENE 
KLINGE) HINAUSSTEHT. WAR-
NUNG: WENN DIE BEWEGLCHE 
KLINGE (SCHWARZE KLINGE) 
ÜBER SIE FESTE KLINGE (GOLD-
FARBENE KLINGE) HINAUS-
RAGT, BESTEHT DIE GEFAHR, 
DIE KUNDEN ZU VERLETZEN.
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Schritt 5 – Nachdem die Klingen 
auf Nullspalt (oder eine belie-
bige Höhe) eingestellt sind, die 
Schauben an beiden Seiten des 
Klingensatzes vorsichtig wieder 
anziehen und dabei darauf ach-
ten, dass das Werkzeug zur Null-
spalteinstellung nicht verrutscht. 
Einen Test durchführen. Wenn die 
Klingen nicht gut eingestellt sind, 
den Einstellvorgang wiederholen.

RECYCELN DES LITHIUM-ION-
AKKUS
Dieses Gerät enthält eine Lithium-
Ion-Batterie. Zum Schutz der 
Umwelt muss diese Batterie am 
Ende der Lebensdauer des Geräts 
entnommen und korrekt entsorgt 
werden. Zum Entfernen der Batterie:
1.  Das Gerät ausschalten und den 

Netzstecker ziehen.
2.  Die Batterie vor dem Entfernen 

vollständig entladen.
3.  Die beiden Schrauben unten am 

Gehäuse entfernen. Die Abdec-
kung entfernen und den Griff aus 
dem Gehäuse schieben.

4.  Die BaBylissPRO-Plakette mit 
einem kleinen flachen Schrauben-
zieher entfernen. Die beiden 
Schrauben unter der Plakette und 
die beiden Schrauben unten am 
Gehäuse entfernen.

5.  Das Gehäuse öffnen und mit 
einem Drahtschneider die Kabel 
durchtrennen, die Batterie und 
Motor verbinden; dann die Batte-
rie aus dem Gerät entfernen.

6.  Zum Schutz der Umwelt geben 
Sie die Batterie bitte nicht in den 
Hausmüll.

Für nähere Informationen zur Wie-
derverwertung von Werkstoffen 
und Abfallverwertung nehmen Sie 
bitte Kontakt zu Ihrer zuständigen 
Behörde auf.

DIESES GERÄT ENTHÄLT EINE 
AUFLADBARE LITHIUM-ION-
BATTERIE, DIE NACH DEN 
JEWEILS GELTENDEN BESTIM-
MUNGEN RECYCELT WERDEN 
MUSS.
NICHT MIT DEM NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN
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« T » Klinge

Feintrimmer

Adapter

Reinigungspinsel

Schmieröl

Werkzeug zur Nullspalteinstellung

Klingenschutz

Schraubenzieher

EIGENSCHAFTEN
-  Auf Nullspalt einstellbare DLC/

Titanium “T” Klinge 
-  Digitalmotor mit EDM TECHNO-

LOGY 
-  7200 Klingenbewegungen pro 

Minute
-  Ladezeit: 3 Stunden
- Akkulaufzeit: 2 Stunden
- Betriebsanzeigeleuchte
.  Die ROTE Anzeigeleuchte blinkt = 
Ladevorgang läuft

.  Die ROTE Anzeigeleuchte bleibt 
an = Ladevorgang abgeschlossen

.  Die ROTE Anzeigeleuchte blinkt 
schnell = es verbleiben 10 Minu-
ten Akkulaufzeit

- Öl und Reinigungspinsel
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AMMATTIMAINEN 
TARKKUUSTRIMMERI 
EDM TECHNOLOGY
FX7870BKE-FX7870RE

Adapteri CA80M

Värinät < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

KÄYTTÖOHJEET
1.  Ennen kuin käytät laitetta ensim-

mäistä kertaa, lataa se 3 tunnin 
ajan. Ladattava akku saavuttaa 
maksimikapasiteettinsa vasta 
kolmen lataus-/tyhjennysjakson 
jälkeen.

2.  Tarkista, että laite on sammutettu 
(“0”).

3.  Tiputa tippa voiteluöljyä terille ja 
pyyhi ylimääräinen öljy kuivalla 
liinalla.

4.  Liitä sovittimen latauspistoke 
trimmeriin. Kytke sovitin pisto-
rasiaan; latauksen merkkivalo 
syttyy, kun lataus alkaa. Akku on 
ladattu täyteen 3 tunnin jälkeen. 
Latauksen merkkivalo palaa vilk-
kumattomana.

5.  Sovitin voi kuumeta latauksen 
aikana, se on normaalia.

6.  Elinikä: optimoidaksesi ladatta-
vien akkujen eliniän, on suositel-
tavaa ladata trimmeri 3 tunnin 
ajan kuuden kuukauden välein.

7.  Käynnistä (“I”) laite.
8.  Tarkista, että virtakatkaisin on 

asennossa “0”, kun et käytä lai-
tetta.

9.  Puhdista terät mukana toimitet-
tavalla puhdistusharjalla. Pyyhi 
laitteen runko kuivalla liinalla.

10.  Tiputa muutama tippa voite-
luöljyä terille ja pyyhi ylimääräi-
nen öljy kuivalla liinalla. Tämä 
on tärkeää terien optimaalisen 
kunnon säilyttämiseksi.

11.  Jos latauksen merkkivalo vilk-
kuu nopeasti (yli 4 kertaa sekun-
nissa), laite on viallinen. Kytke 
sovitin irti pistorasiasta ja ota 
yhteys valtuutettuun huoltopal-
veluun.

KÄYTTÖ VERKKOVIRRALLA
Tarkista, että laite on sammutettu. 
Liitä johto suoraan trimmeriin ja 
kytke verkkosovitin pistorasiaan.

VIRTAKATKAISIN
Kytke laite päälle asettamalla kat-
kaisin asentoon “I”. Sammuta laite 
asettamalla katkaisin asentoon 
“0”.

ERITTÄIN TÄRKEÄÄ: TERÄT ON 
PUHDISTETTAVA JA VOIDELTA-
VA SÄÄNNÖLLISESTI LAITTEEN 
HYVÄN TOIMINNON TAKAAMI-
SEKSI. NÄIDEN OHJEIDEN NOU-
DATTAMATTA JÄTTÄMINEN 
MITÄTÖI TAKUUN. 

TERIEN VAIHTAMINEN (IRROT-
TAMINEN)
Sammuta ja kytke laite irti ver-
kkovirrasta. Käännä laite niin, että 
terät osoittavat alaspäin. Aseta 
trimmeri tasaiselle pinnalle. Irrota 
teriä paikoillaan pitävät ruuvit ruu-
vimeisselillä. Irrota terät (kuva 1).

SUOMI
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Terät

Ruuvi

Fig. 1

Aseta terät takaisin paikoilleen 
tai asenna uusi terä trimmerin 
päähän kohdistamalla tyynyn 
akseli liikkuvan terän ohjaimen 
kanssa (kuva 2). Aseta ruuvit pai-
koilleen kiristämättä niitä liikaa. 
Käännä trimmeri ja kohdista terät.

Fig. 2

TyynyRuuvi

Liikkuva terä 

Kiinteä terä 

Ruuvi

Ruuvireiät

TERIEN PUHDISTUS
Trimmerin terät on valmistettu 
tarkkaan tiettyä tarkoitusta var-
ten. Ne vaativat erityistä huoltoa 
ja säännöllistä puhdistusta toi-
miakseen mahdollisimman tehok-
kaasti. Puhdista terät aina käytön 
jälkeen mukana toimitettavalla 
puhdistusharjalla. Pyyhi leikkuu-

kammat puhtaalla liinalla, laita 
ne takaisin paikoilleen ja varastoi 
trimmeri säilyttääksesi terät tur-
vallisesti.
Kaikki muut huolto- ja korjaustyöt 
voi tehdä ainoastaan valtuutettu 
teknikko. Laitteessa ei ole yhtään 
osaa, jonka käyttäjä voisi korjata/
vaihtaa itse. 

Laite on tarkoitettu ammat-
tikäyttöön.

ÄLÄ KASTELE TERIÄ, KAHVAA 
TAI SOVITINTA.

NOLLASÄÄTÖ-TYÖKALU
TÄRKEÄÄ! Käytä vain laitteen 
mukana toimitettavaa työkalua 
terien säätämiseksi nolla-asen-
toon. Noudata tarkasti annettuja 
ohjeita. Tämä työkalu on suunni-
teltu erityisesti terien säätämisek-
si nolla-asentoon, mikä mahdol-
listaa lyhyemmän ja tarkemman 
leikkuun.

 

Vaihe 1 – Löysää varoen terien 
molemmilla puolilla olevat kaksi 
pientä ruuvia mukana toimitetta-
valla ruuvimeisselillä.
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Vaihe 2 – Liu’uta nollasäätö-työ-
kalu kiinteän terän (kultainen terä) 
yläpuolelle, kunnes se on kiinni 
liikkuvan terän (musta terä) yläo-
saa vasten.

Vaihe 3 – Aseta sormesi nol-
lasäätö-työkalun kullekin sivulle ja 
työnnä ylöspäin, kunnes liikkuva 
terä (musta terä) on samalla tasol-
la kuin kiinteä terä (kultainen terä) 
tai hieman sitä alempana.

Tarkista, että terät on kohdistettu 
oikein. Liikkuvan terän (pienen 
terän) hampaiden on oltava 0,5–1 
mm kiinteän terän (suuren terän) 
hampaiden alapuolella (kuva 3).
Huonosti kohdistetut terät voivat 
aiheuttaa naarmuja ja viiltoja leik-
kuun aikana. Kun terät on kohdis-
tettu oikein, kiristä ruuvit.

 
Fig. 3 Kiinteä terä  (suuri terä)

Liikkuva terä  (pieni terä)

0.5 mm - 1 mm

Vaihe 4 – TARKISTA, ETTÄ LIIK-
KUVA TERÄ (MUSTA TERÄ) EI 
MENE KIINTEÄN TERÄN (KUL-
TAINEN TERÄ) YLI. VAROITUS: 
JOS LIIKKUVA TERÄ (MUSTA 
TERÄ) MENEE KIINTEÄN TERÄN 
(KULTAINEN TERÄ) YLI, TERÄ 
VOI TEHDÄ KÄYTTÄJÄN IHOON 
VIILLON.
 

Vaihe 5 – Kun terät on säädetty 
nolla-asentoon (tai halutulle 
tasolle), kiristä terien molemmilla 
puolilla olevat kaksi ruuvia kevyes-
ti pitämällä samalla nollasäätö-
työkalua paikoillaan. Kokeile 
laitetta. Jos teriä ei ole säädetty 
kunnolla, toista säätötoimenpide.
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LITIUMIONIAKUN KIERRÄTYS
Tämä laite sisältää litiumionia-
kun. Ympäristön suojelemiseksi 
akku on poistettava ja hävitettävä 
asianmukaisella tavalla, kun sen 
elinikä on lopussa.  
Akun irrottaminen:
1.  Sammuta ja kytke laite irti ver-

kkovirrasta.
2.  Tyhjennä akku kokonaan ennen 

irrottamista.
3.  Irrota kaksi rungon alaosassa 

olevaa ruuvia. Irrota kansi ja 
liu’uta kahva ulos rungosta.

4.  Poista BaBylissPRO-nimikyltti 
pienellä litteällä ruuvimeisselil-
lä. Irrota kaksi levyn alla olevaa 
ruuvia ja kaksi rungon alaosassa 
olevaa ruuvia.

5.  Avaa runko ja leikkaa johtoleik-
kureilla johdot, jotka liittävät 
akun moottoriin. Irrota akku 
rungosta.

6.  Ympäristön suojelemiseksi älä 
hävitä akkua kotitalousjätteen 
mukana.

Saat lisätietoja materiaalien 
keräyksestä ja jätteiden käsit-
telystä ottamalla yhteyden alueesi 
jätehuoltopalveluun.

TÄSSÄ LAITTEESSA ON LADAT-
TAVA LITIUMIONIAKKU, JOKA 
ON KIERRÄTETTÄVÄ VOIMASSA 
OLEVIEN SÄÄDÖSTEN MU-
KAISESTI.
ÄLÄ HÄVITÄ AKKUA KOTITA-
LOUSJÄTTEEN MUKANA.

T-muotoinen terä

Viimeistelytrimmeri

Sovitin

Puhdistusharja

Voiteluöljy

Nollasäätö-työkalu

Terien suoja

Ruuvimeisseli

OMINAISUUDET
-  Nolla-asentoon säädettävä T-

muotoinen terä DLC/Titaani
-  Digitaalinen moottori EDM 

TECHNOLOGY 
- 7200 terän liikettä minuutissa
- Latausaika: 3 tuntia
- Käyttöaika: 2 tuntia
- Toiminnan merkkivalo:
.  PUNAINEN vilkkuva valo = lataus 
kesken

.  PUNAINEN kiinteä valo = täyteen 
ladattu

.  PUNAINEN nopeasti vilkkuva 
valo = 10 minuuttia käyttöaikaa 
jäljellä

- Voiteluöljy ja puhdistusharja
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POLSKI
PROFESJONALNA 
MASZYNKA DO 
STRZYŻENIA WŁOSÓW O 
WYSOKIEJ PRECYZJI 
TECHNOLOGIA EDM
FX7870BKE-FX7870RE

Zasilacz CA80M

Wibracje < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA
1.  Przed pierwszym użyciem 

urządzenia należy ładować 
je przez co najmniej 3 god-
ziny. Akumulator osiągnie 
swoją maksymalną wydajność 
po trzech pełnych cyklach 
ładowania i rozładowywania.

2.  Sprawdzić, czy urządzenie jest 
wyłączone („O”).

3.   Wlać kroplę oleju smarującego 
na ostrza i wytrzeć nadmiar oleju 
suchą szmatką.

4.  Podłączyć wtyczkę zasilacza sie-
ciowego do zasilacza maszynki. 
Podłączyć zasilacz do gnia-
zdka zasilania - zaświeci się 
lampka kontrolna ładowania, 
sygnalizująca, że ładowanie 
zostało rozpoczęte. Po upływie 
3 godzin urządzenie zostanie 
całkowicie naładowane -  lampka 
kontrolna przestanie migać i 
będzie świecić się ciągle.

5.  Podczas ładowania zasilacz może 
być gorący - jest to normalne.

6.  Żywotność: aby 
zmaksymalizować żywotność 
baterii, zaleca się ładowanie 
urządzenia przez 3 godziny co 
sześć miesięcy.

7.  Włączyć („I”) urządzenie.
8.  Kiedy urządzenie nie jest 

wykorzystywane, wyłącznik 
musi być zawsze ustawiony w 
pozycji „O”.

9.  Wyczyścić ostrza za pomocą 
dołączonej szczotki czyszczącej. 
Wyczyścić obudowę, używając 
lekko nawilżonej szmatki.

10.  Wlać kilka kropel oleju 
smarującego na ostrza i wytrzeć 
nadmiar oleju suchą szmatką. 
Jest to ważne, aby zapewnić 
utrzymanie ostrzy w opty-
malnym stanie.

11.  Jeśli lampka kontrolna 
ładowania szybko miga (ponad 
4 razy na sekundę), oznacza to, 
że urządzenie jest uszkodzone 
- należy odłączyć zasilacz od 
gniazda zasilania i skontaktować 
się z autoryzowanym centrum 
serwisowym.

ZASILANIE Z SIECI
Vérifier que l’appareil est éteint. 
Connecter le cordon directement 
à la tondeuse et brancher l’adap-
tateur secteur à une prise de cou-
rant.

PRZYCISK WŁĄCZANIA/
WYŁĄCZANIA
Pour mettre en marche, mettre 
l’interrupteur sur “I”. Pour éteindre, 
mettre l’interrupteur sur “0”.

BARDZO WAŻNE: ABY 
ZAPEWNIĆ PRAWIDŁOWE 
DZIAŁANIE URZĄDZENIA, 
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NALEŻY KONIECZNIE REGULAR-
NIE CZYŚCIĆ I SMAROWAĆ 
OSTRZA. BRAK PRZESTRZEGA-
NIA POWYŻSZYCH ZALECEŃ 
SPOWODUJE UNIEWAŻNIENIE 
GWARANCJI. 

WYMIANA (ZDEJMOWANIE) 
OSTRZY
Wyłączyć urządzenie i odłączyć je 
od zasilania. Odwrócić urządzenie 
w taki sposób, aby ostrza były 
skierowane do dołu. Odłożyć 
urządzenie. Używając śrubokręta 
odkręcić śruby mocujące ostrza. 
Zdjąć zestaw ostrzy (Rys. 1).

Ostrza

Śruba

Fig. 1

Aby ponownie założyć ostrza 
lub zainstalować nowy zestaw 
ostrzy, należy umieścić ostrza na 
głowicy maszynki w taki sposób, 
aby oś poduszki znajdowała się 
dokładnie naprzeciwko prowad-
nicy ostrza ruchomego (Rys. 2). 
Ponownie włożyć śruby, ale nie 
dokręcać ich mocno. Odwrócić 
maszynkę i wyrównać ostrza.

Fig. 2

PoduszkaŚruba

Ostrze ruchome 

Ostrze 
nieruchome 

Śruba

Otwory na śruby

CZYSZCZENIE OSTRZY
Ostrza maszynki zostały wyko-
nane z dużą precyzją, są przez-
naczone do użycia w określonym 
celu i wymagają specjalnej opieki 
oraz regularnego czyszczenia, 
aby zapewnić ich maksymalną 
wydajność. Należy czyścić ostrza 
po każdym użyciu za pomocą 
dostarczonej w zestawie szczotki 
czyszczącej. Wytrzeć prowadnice 
cięcia czystą szmatką, założyć 
je z powrotem na miejsce i 
przechowywać urządzenie w od-
powiednim miejscu, aby chronić 
ostrza.
Wszelkie prace konserwacyjne 
lub naprawcze mogą być wyko-
nywane wyłącznie przez auto-
ryzowanego technika. Urządzenie 
nie zawiera żadnych części, które 
mogłyby być naprawiane/wymie-
niane przez użytkownika. 

Urządzenie jest przeznaczone 
wyłącznie do użytku profesjonal-
nego.

NIE WOLNO NARAŻAĆ OSTRZY, 
UCHWYTU LUB ZASILACZA NA 
KONTAKT Z WODĄ.



65

NARZĘDZIE REGULACJI POZIO-
MU ZERA
UWAGA! Do regulacji poziomu 
zera ostrzy należy używać tylko 
narzędzia dostarczonego w 
zestawie, ściśle przestrzegając 
instrukcji. Narzędzie to zostało 
opracowane specjalnie do regu-
lacji poziomu zera ostrzy, aby 
zapewnić krótsze i dokładniejsze 
strzyżenie.

 

Etap 1 – Delikatnie poluzować 
dwie małe śruby po obu stro-
nach zestawu ostrzy za pomocą 
śrubokręta dostarczonego w zes-
tawie.

Etap 2 – Założyć narzędzie regu-
lacji poziomu zera na ostrze nieru-
chome (ostrze złote), aż do chwili, 
kiedy dotknie tylnej części ostrza 
ruchomego (ostrze czarne).

Etap 3 – Umieścić palce po obu 
stronach narzędzia regulacji po-
ziomu zera i popchnąć w górę aż 
do chwili, kiedy ostrze ruchome 
(ostrze czarne) znajdzie się na 
tym samym poziomie lub nieco 
poniżej ostrza nieruchomego 
(ostrze złote).

Sprawdzić, czy ostrza są us-
tawione dokładnie równo. Zęby 
ostrza ruchomego (małe ostrze) 
muszą znajdować się w odległości 
od 0,5 mm do 1 mm poniżej ostrza 
nieruchomego (duże ostrze) (Rys. 
3).
Ostrza ustawione nieprawidłowo 
mogą powodować zarysowa-
nia lub skaleczenia podczas 
strzyżenia. Kiedy ostrza są us-
tawione w prawidłowej pozycji, 
dokręcić śruby.

 
Fig. 3 Ostrze nieruchome (duże ostrze)

Ostrze ruchome (małe ostrze)

0.5 mm - 1 mm

Etap 4 – UPEWNIĆ SIĘ, ŻE 
OSTRZE RUCHOME (OSTRZE 
CZARNE) NIE WYSTAJE POZA 
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OSTRZE NIERUCHOME (OS-
TRZE ZŁOTE). OSTRZEŻENIE: 
JEŚLI OSTRZE RUCHOME 
(OSTRZE CZARNE) WYSTAJE 
POZA OSTRZE NIERUCHOME 
(OSTRZE ZŁOTE), MOŻE TO 
SPOWODOWAĆ SKALECZENIE 
KLIENTA.
 

Etap 5 – Po ustawieniu pozycji 
ostrzy na poziomie zera (lub 
na innym żądanym poziomie), 
delikatnie dokręcić dwie śruby 
po obu stronach zestawu os-
trzy, przytrzymując narzędzie 
regulacyjne na poziomie zera. 
Przeprowadzić próbę. Jeśli ostrza 
nie są wyregulowane prawidłowo, 
powtórzyć proces regulacji.

PRZEZNACZENIE BATERII LI-
TOWO-JONOWEJ DO RECYKLIN-
GU

Urządzenie zawiera baterię 
litowo-jonową. Aby zapewnić 
ochronę środowiska, po 
zakończeniu okresu użytkowania 
bateria musi zostać prawidłowo 
usunięta i przeznaczona do uty-
lizacji. Aby wyjąć baterię, należy:
1.  Wyłączyć urządzenie i odłączyć 

je od zasilania.
2.  Przed wyjęciem baterii powin-

na ona zostać całkowicie 
rozładowana.

3.  Wyjąć 2 śruby, które znajdują się 
w dolnej części obudowy. Zdjąć 
pokrywę i przesunąć uchwyt na 
zewnątrz obudowy.

4.  Zdjąć płytkę BaBylissPRO, 
używając niewielkiego 
śrubokręta płaskiego. Zdjąć 2 
śruby znajdujące się pod płytką 
i 2 śruby w dolnej części obu-
dowy.

5.  Otworzyć obudowę i odciąć 
przewody łączące baterię z sil-
nikiem za pomocą przecinaka. 
Wyjąć baterię z obudowy.

6.  Aby zapewnić ochronę 
środowiska, nie należy 
wyrzucać baterii ze zwykłymi 
śmieciami domowymi.

Aby uzyskać więcej informacji na 
temat recyklingu materiałów i 
przetwarzania odpadów, należy 
skontaktować się z odpowiednią 
instytucją odpowiedzialną za 
utylizację odpadów w miejscu 
zamieszkania użytkownika.

URZĄDZENIE ZAWIERA 
BATERIĘ LITOWO-JONOWĄ 
PRZEZNACZONĄ DO WIELO-
KROTNEGO ŁADOWANIA, 
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KTÓRA MUSI ZOSTAĆ 
PRZEKAZANA DO UTYLIZACJI 
ZGODNIE Z OBOWIĄZUJĄCYMI 
NORMAMI.
NIE WYRZUCAĆ ZE ZWYKŁYMI 
ŚMIECIAMI DOMOWYMI.

Ostrze w 
kształcie „T”

Maszynka do 
układania włosów

Zasilacz sieciowy

Szczotka czyszcząca

Olej smarujący

Narzędzie regulacji 
poziomu zera

Osłona ostrzy

Śrubokręt

CHARAKTERYSTYKA
-  Ostrze w kształcie „T” z materiału 

DLC/tytanu z regulacją poziomu 
zera

-  Silnik cyfrowy EDM TECHNO-
LOGY 

- 7200 ruchów ostrza na minutę
- Czas ładowania: 3 godziny
- Czas pracy: 2 godziny
-  Lampka kontrolna funkcjonowa-

nia:

.  CZERWONA lampka kontrolna 
miga = trwa ładowanie

.  CZERWONA lampka kontrolna 
świeci się = urządzenie zostało 
całkowicie naładowane

.  CZERWONA lampka kontrolna 
szybko miga = pozostaje 10 mi-
nut pracy urządzenia

-  Olej smarujący i szczotka do 
czyszczenia
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ČESKY

PROFESIONÁLNÍ 
ZASTŘIHOVAČ
TECHNOLOGIE EDM
FX7870BKE - FX7870RE

Adaptér CA80M

Vibrace < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

NÁVOD K POUŽITÍ
1.  Před prvním použitím 

zastřihovače jej nabíjejte 
nepřetržitě po dobu 3 hodiny. 
Maximální kapacity baterie bude 
dosaženo až po 3 nabíjecích a 
vybíjecích cyklech.

2.  Ujistěte se, že je vypínač 
zastřihovače v poloze „0“.

3.  Naneste kapku dodaného ma-
zacího oleje na čepele a setřete 
veškerý přebytečný olej suchým 
hadrem.

4.  Připojte nabíjecí konektor 
do zásuvky ve spodní části 
zastřihovače. Připojte adaptér 
do elektrické zásuvky. Rozsvítí se 
nabíjecí kontrolka, což signalizuje, 
že se nabíjení spustilo. Nabíjení je 
dokončeno po 3 hodinách. LED 
kontrolka přestane blikat a svítí 
nepřerušovaně.

5.  Při nabíjení se adaptér může 
zahřívat. Jde o běžný jev.

6.  Péče o baterie: Za účelem zacho-
vání optimální kapacity dobíjecích 
baterií by měl být zastřihovač do-
bíjen 3 hodiny přibližně každých 6 
měsíců.

7.  Přesuňte vypínač do polohy „1“.
8.  Když zastřihovač nepoužíváte, 

vždy přepněte vypínač do polohy 
„0“.

9.  Ústřižky a zbytky vlasů odstraňujte 
z čepelí pomocí dodaného 
čisticího kartáčku. Plášť čistěte 
otřením suchým hadrem.

10.  Naneste několik kapek mazacího 
oleje na čepele a setřete veškerý 
přebytečný olej suchým hadrem. 
Tento poslední úkon je důležitý 
pro řádnou údržbu čepelí.

11.  Pokud dobíjecí kontrolka začne 
rychle blikat (více než 4x za 
sekundu), pak je přístroj vadný. 
Pokud k tomu dojde, přerušte 
dobíjení, vyjměte adaptér ze sítě 
a obraťte se na autorizované ser-
visní středisko.

PŘÍMÝ PROVOZ ZE SÍTĚ
Ujistěte se, že je zastřihovač vyp-
nutý. Připojte nabíjecí konektor 
do zásuvky na spodní straně 
zastřihovače a připojte adaptér do 
elektrické zásuvky.

VYPÍNAČ
Přístroj zapnete prostým posu-
nutím vypínače do polohy „1“. 
Přístroj vypnete nastavením 
vypínače do polohy „0“.

VELMI DŮLEŽITÉ: ABY BYLA 
ZAJIŠTĚNA SPRÁVNÁ FUNKCE, 
MUSÍ BÝT ČEPELE PRAVIDELNĚ 
ČIŠTĚNY A MAZÁNY OLEJEM. 
POKUD ČEPELE PRAVIDELNĚ 
NEČISTÍTE A NEMAŽETE 
OLEJEM, ZTRÁCÍ ZÁRUKA 
PLATNOST.

VÝMĚNA (VYJMUTÍ) SADY 



69

ČEPELÍ
Pokud chcete vyjmout sadu 
čepelí FX7870BKE-FX7870RE, 
vypněte zastřihovač a odpojte 
jej z elektrické zásuvky. Otočte 
zastřihovač vzhůru nohama, aby 
zuby zastřihovače mířily dolů. 
Položte zastřihovač na rovný 
povrch a pomocí šroubováku 
povolte připevňovací šrouby na 
sadě čepelí. Sejměte sadu čepelí 
ze zastřihovače (viz obr. 1).

Sada čepelí

Šrouby čepelí

Fig. 1

Při montáži nebo výměně sady 
čepelí zastřihovače postupujte 
opačným postupem a zasuňte 
hřídel pružného dorazu čepele 
do pružného dorazu pohyblivé 
čepele (viz obr. 2). S nasazenou 
čepelí nasaďte zpět šrouby čepelí 
a volně je utáhněte. Otočte 
zastřihovač a nastavte sadu čepelí 
tak, aby byla rovnoběžná s horním 
pláštěm zastřihovače.

Fig. 2

Pružný doraz čepeleŠrouby čepelí

Pohyblivá čepel 

Pevná čepel 

Šrouby čepelí

Závitové otvory

PÉČE O ČEPELE
Jelikož jsou čepele zastřihovače 
velmi přesně vyrobeny pro 
velmi speciální použití, je nutno 
s nimi vždy zacházet opatrně a 
pravidelně je čistěte, aby byla 
zajištěna jejich optimální funkce.
Po každém použití zastřihovače 
odstraňte veškeré volné vlasy 
nahromaděné na čepelích pomocí 
dodaného čisticího kartáčku. 
Čistým hadrem osušte nástavec, 
znovu jejj připevněte a uložte 
zastřihovač tak, aby byly čepele 
chráněny až do příštího použití.
Veškeré další servisní úkony by 
měl provádět jen zástupce auto-
rizovaného servisu, jelikož přístroj 
nemá žádné jiné části, které by 
mohl opravovat uživatel. 

Tento výrobek je určen pro profe-
sionální použití.
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NEOPLACHUJTE ČEPEL, 
RUKOJEŤ ZASTŘIHOVAČE ANI 
ADAPTÉR VODOU.

NÁSTROJ PRO SEŘIZOVÁNÍ NU-
LOVÉ VŮLE
DŮLEŽITÉ! Nulovou vůli čepelí 
nastavujte pouze pomocí tohoto 
seřizovacího nástroje a přitom 
velmi pečlivě dodržujte uvedené 
pokyny.
Pro seřízení nulové vůle čepelí 
je nutný seřizovací nástroje, aby 
bylo dosaženo úhlednějšího a 
přesnějšího střihu.

 

Krok 1 – Pomocí dodaného 
šroubováku jemně povolte oba 
malé šrouby na každé straně 
čepele. 

Krok 2 – Nasuňte nástroj 
seřizování nulové vůle přes zla-
tou pevnou čepel, dokud nesedí 
pevně proti zadní části pohyblivé 
střižné čepele.

Krok 3 – Pomocí prstů na každé 
straně nástroje seřizování nulové 
vůle tlačte nahoru, dokud černá 
střižná čepel nelícuje se zlatou 
pevnou čepelí, nebo dokud není 
těsně pod ní.

Zajistěte řádné lícování čepelí. 
Zuby menší čepele (střižný prvek) 
by měly ležet těsně pod horní 
hranou větší čepele (hřeben) 
přibližně ve vzdálenosti 0,5 až 
1 mm (viz obr. 3). Pokud nej-
sou čepele správně seřízeny, při 
zastřihování může dojít k pořezání 
nebo poškrábání kůže. Jakmile 
jsou čepele slícovány, pevně 
šrouby utáhněte.

 
Fig. 3 Pevná čepel (velká čepel)

Pohyblivá čepel (malá čepel)

0.5 mm - 1 mm

Krok 4 – UJISTĚTE SE, ŽE 
POHYBLIVÁ ŘEZNÁ ČEPEL 
NEVYČNÍVÁ PŘES PEVNOU ZLA-
TOU ČEPEL.
VAROVÁNÍ: POKUD STŘIŽNÁ 
ČEPEL VYČNÍVÁ PŘES PEVNOU 
ČEPEL, MOHLO BY DOJÍT K 
POŘEZÁNÍ ZÁKAZNÍKA.
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Krok 5 – Jakmile je čepel seřízena 
na nulovou vůli nebo dle vašich 
potřeb, jemně utáhněte oba 
šrouby na každé straně čepele, 
přičemž držte nástroj seřizování 
nulové vůle na místě. Pokud 
není čepel po zkoušce nasta-
vena uspokojivě, pak celý postup 
seřizování opakujte.

ZNEŠKODŇOVÁNÍ LI-ION BATE-
RIE
Tento zastřihovač je vybaven li-
ion baterií. Za účelem ochrany 
životního prostředí by měly 
být tyto baterie vyjmuty a 
zneškodněny, když zařízení 
již není provozuschopné. Při 
vyjímání bateriového bloku ke 
zneškodnění nebo recyklaci pos-
tupujte následovně:
1.  Odpojte zastřihovač od elektric-

ké zásuvky.

2.  Před vyjmutím bateriový blok 
zcela vybijte.

3.  Sejměte 2 šrouby ve spodní 
krytce pláště. Sejměte krytku a 
vysuňte rukojeť ze zařízení.

4.  Sejměte typový štítek BaByliss-
PRO pomocí malého plochého 
šroubováku. Pokračujte sejmu-
tím 2 šroubů umístěných pod 
typovým štítkem a 2 šroubů 
blízko základny pláště.

5.  Otevřete zastřihovač a vyjměte 
baterii pomocí štípacích kleští.

6.  Za účelem ochrany životního 
prostředí nevyhazujte baterii 
do běžného komunálního od-
padu. Podrobnější informace o 
recyklaci materiálů a o firmách 
zabývajících se zpracováním 
odpadů se obraťte na úřady 
zabývající se zpracováním 
odpadů ve vašem regionu.

OBSAHUJE LI-ION BATE-
RII. NUTNÉ SPRÁVNÉ 
SHROMAŽĎOVÁNÍ, RECYKLACE 
NEBO ZNEŠKODŇOVÁNÍ. 
NEVYHAZUJTE DO KOMU-
NÁLNÍHO ODPADU.
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Čepel „T“

Zastřihovač

Adaptér

Čisticí kartáček

Mazací olej

Nástroj  pro seřizování
nulové vůle

Kryty čepelí

Šroubovák

VLASTNOSTI
- T čepel s nulovou vůlí
-  Digitální motorek s technologií 

EDM
- 7200 pohybů čepele za minutu
- 3hodinová doba nabíjení
- 2hodinová doba chodu
- Dobíjecí LED kontrolka
.  Blikající červená LED kontrolka – 
nabíjení

.  ČERVENÁ LED kontrolka svítí – 
plně nabito

.  ČERVENÁ LED kontrolka bliká – 
baterie nabitá na 10 minut pro-
vozu

- Čisticí kartáček a mazací olej



73

РУССКИЙ

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ 
ОКАНТОВОЧНЫЙ 
ТРИММЕР 
EDM TECHNOLOGY
FX7870BKE-FX7870RE

адаптер CA80M

вибрации < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

ИНСТРУКЦИИ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ
1.  Прежде чем в первый 

раз воспользоваться 
электроприбором, его 
следует оставить на зарядке 
в течение 3 часов без 
перерыва. Перезаряжаемая 
аккумуляторная батарейка 
достигнет своей максимальной 
емкости только после трех 
циклов зарядки/разрядки.

2.  Проверьте, выключен ли 
прибор (переключатель в 
положении “0”). 

3.  Нанесите каплю масла на 
лезвия и вытрите излишки 
сухой тканью.

4.  Подключите сетевой адаптер 
к прибору. Включите адаптер 
в сеть. Загоревшийся световой 
датчик означает, что зарядка 
началась. Для полной зарядки 
требуется 3 часа, после чего 
световой датчик зарядки 
перестанет мигать и будет 
гореть непрерывно.

5.  Сетевой адаптер может 
нагреваться в процессе 

зарядки, это нормальное 
явление.

6.  П р е д о х р а н е н и е 
аккумуляторных батареек: для 
поддержания оптимальной 
емкости перезаряжаемых 
батареек каждые 6 месяцев 
рекомендуется оставлять 
прибор на зарядке в течение 3 
часов.

7.  Передвиньте переключатель в 
положение «I», чтобы включить 
прибор.

8.  Когда вы не пользуетесь 
прибором, удостоверьтесь 
в том, что переключатель 
находится в положении “0”.

9.  Очистите лезвия с помощью 
щеточки, включенной в 
комплект поставки прибора. 
Притрите корпус сухой тканью.

10.  Нанесите несколько капель 
масла на лезвия и вытрите 
излишки смазки сухой тканью: 
эта процедура очень важна 
для правильного ухода за 
лезвиями.

11.  Если световой датчик зарядки 
начинает быстро мигать (более 
4 раз в секунду), это означает, 
что прибор неисправен. В 
подобном случае следует 
прекратить зарядку, 
отключив адаптер от сети, и 
обратиться в компетентный 
центр послепродажного 
обслуживания.

РАБОТА ОТ СЕТИ
Убедитесь в том, что прибор 
выключен. Подсоедините 
сетевой адаптер к триммеру 
и включите адаптер в 
электрическую розетку.
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ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ВКЛ./ВЫКЛ.
Для включения прибора 
достаточно передвинуть 
переключатель в положение 
“I”. Чтобы выключить прибор, 
передвиньте переключатель в 
положение “0”.

ОБРАТИТЕ ОСОБОЕ 
ВНИМАНИЕ: ОЧИСТКА 
И СМАЗКА ЛЕЗВИЙ 
ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ВАЖНЫ 
ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ 
НОРМАЛЬНОГО 
ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ 
ЭЛЕКТРОПРИБОРА. 
НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ 
РЕКОМЕНДАЦИЯ МОЖЕТ 
ПРИВЕСТИ К ОТМЕНЕ 
ГАРАНТИИ.

ЗАМЕНА (СНЯТИЕ) ЛЕЗВИЙ
Выключите триммер и 
отключите его от сети. 
Переверните прибор лезвиями 
вниз. Положите триммер 
на ровную поверхность. С 
помощью отвертки отвинтите 
винты, удерживающие лезвия 
на месте. Извлеките лезвия из 
прибора (Fig. 1).

Лезвия

Винты для 
лезвий

Fig. 1

Чтобы вернуть лезвия на 
место или заменить их 
новыми, установите лезвия на 
головку триммера, совместив 
ось упругой прокладки для 
лезвия с направляющей 

подвижного лезвия (Fig. 2). 
Удерживая выровненные 
лезвия на месте, закрепите 
их винтами, не затягивая 
слишком сильно. Переверните 
триммер и выровняйте лезвия 
параллельно верхней части 
корпуса.

Fig. 2

Упругая 
прокладка для 
лезвияВинты для лезвий

Подвижное 
лезвие 

Неподвижное 
лезвие 

Винты для лезвий

Отверстия для 
винтов

УХОД ЗА ЛЕЗВИЯМИ
Лезвия триммера, 
изготовленные с высокой 
точностью для специфического 
назначения, требуют особо 
тщательного ухода и регулярной 
очистки для обеспечения 
максимально эффективного 
функционирования. После 
каждого использования 
прибора очищайте лезвия 
от состриженных волосков с 
помощью щеточки, включенной 



75

в комплект поставки. Протрите 
насадки чистой сухой тканью, 
установите их на место и 
уберите триммер на хранение, 
чтобы предохранить лезвия до 
следующего использования.
Все иные операции по 
техобслуживанию или ремонту 
прибора должны производиться  
у п о л н о м о ч е н н ы м и 
техническими специалистами: 
данный электроприбор не 
содержит никаких деталей, 
которые могли бы быть 
отремонтированы или 
заменены пользователем. 

Данный электроприбор 
предназначен для 
п р о ф е с с и о н а л ь н о г о 
использования.

НЕ ДОПУСКАЙТЕ ПОПАДАНИЯ 
ВЛАГИ НА ЛЕЗВИЯ И КОРПУС 
ПРИБОРА ИЛИ СЕТЕВОЙ 
АДАПТЕР.

ПРИСПОСОБЛЕНИЕ ДЛЯ 
НАСТРОЙКИ В НОЛЬ
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ! Для 
настройки лезвий в ноль 
настоятельно рекомендуется 
пользоваться только 
приспособлением, включенным 
в комплект поставки, и четко 
следовать инструкциям! Данное 
приспособление специально 
разработано для настройки 
зазора лезвий в ноль, что 
позволяет выполнять очень 
короткую и точную стрижку.

 

Шаг 1 – С помощью отвертки, 
включенной в комплект 
поставки, осторожно ослабьте 
два маленьких винтика по краям 
лезвий.

Шаг 2 – Скользящим 
движением установите 
приспособление для настройки 
в ноль на неподвижное лезвие 
(позолоченное) до тех пор, 
пока приспособление не будет 
плотно прилегать  к задней 
части подвижного (черного) 
лезвия.
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Шаг 3 – Возьмитесь 
пальцами с обеих сторон за 
приспособление для настройки 
на ноль и подтолкните его вверх 
до тех пор, пока подвижное 
(черное) лезвие не окажется 
на том же уровне,  что и 
неподвижное (позолоченное) 
лезвие, или чуть-чуть ниже. 

Проверьте, хорошо ли 
выравнены лезвия по 
отношению друг к другу. 
Зубчики подвижного 
(маленького) лезвия должны 
быть на 0,5 – 1 мм ниже зубчиков 
подвижного (большого) лезвия 
(Fig.3).
Плохо выравненные лезвия 
могут поцарапать или порезать 
кожу во время стрижки. 
После того как лезвия будут 
выровнены, затяните винты.

 
Fig. 3

Неподвижное лезвие  (большое)

Подвижное лезвие (маленькое)

0.5 mm - 1 mm

Шаг 4 – УБЕДИТЕСЬ В ТОМ, 
ЧТО ПОДВИЖНОЕ (ЧЕРНОЕ) 
ЛЕЗВИЕ НЕ ВЫСТУПАЕТ 
ЗА КРАЙ НЕПОДВИЖНОГО 
(ПОЗОЛОЧЕННОГО) ЛЕЗВИЯ. 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: ЕСЛИ 
ПОДВИЖНОЕ ЛЕЗВИЕ 
(ЧЕРНОЕ) ВЫСТУПАЕТ ЗА 
КРАЙ НЕПОДВИЖНОГО 
(ПОЗОЛОЧЕННОГО) ЛЕЗВИЯ, 
ОНО МОЖЕТ ПОРАНИТЬ 
КЛИЕНТА.
 

Шаг 5 – После того как лезвия 
настроены в ноль (или на ином 
желаемом уровне), аккуратно 
зажмите оба винта с каждой 
стороны лезвий, не убирая 
приспособления для настройки. 
Если после опробования 
прибора результат настройки 
лезвий вас не удовлетворяет, 
повторите процесс настройки 
заново.

УТИЛИЗАЦИЯ ЛИТИЙ-
ИОННОЙ АККУМУЛЯТОРНОЙ 
БАТАРЕЙКИ
Данный прибор содержит  в себе 
литий-ионную аккумуляторную 
батарейку. Для предохранения 
окружающей среды по 
окончании срока службы 
батарейку следует извлечь 
из прибора и утилизировать 
соответствующим образом. 
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Чтобы извлечь аккумуляторную 
батарейку:
1.  Выключите прибор и отключите 

его от сети.
2.  Перед тем как извлечь 

батарейку, дайте ей полностью 
разрядиться.

3.  Отвинтите 2 винта в нижней 
части корпуса. Снимите 
крышку, затем сдвиньте ручку, 
чтобы снять ее с прибора.

4.  С помощью плоской отвертки 
снимите табличку с названием 
BaBylissPRO. Отвинтите 2 винта 
под табличкой и 2 винта в 
нижней части корпуса.

5.  Откройте корпус и обрежьте 
кусачками провода, 
соединяющие аккумуляторную 
батарейку с двигателем. 
Достаньте аккумуляторную 
батарейку из корпуса.

6.  В целях защиты окружающей 
среды не следует выбрасывать 
аккумуляторную батарейку 
с бытовыми отходами. Для 
получения более полной 
информации и сборе и 
переработке отходов 
свяжитесь с соответствующими 
службами вашего региона

В ДАННОМ ЭЛЕКТРОПРИБОРЕ 
У С Т А Н О В Л Е Н А 
ПЕРЕЗАРЯЖАЕМАЯ ЛИТИЙ-
ИОННАЯ БАТАРЕЙКА, КОТОРУЮ 
СЛЕДУЕТ УТИЛИЗИРОВАТЬ 
В СООТВЕТСТВИИ С 
Д Е Й С Т В У Ю Щ И М И 
НОРМАТИВАМИ. НЕ 
ВЫБРАСЫВАЙТЕ БАТАРЕЙКИ 
ВМЕСТЕ С БЫТОВЫМИ 
ОТХОДАМИ.

Лезвие в форме «Т»

Триммер

Сетевой адаптер

Щеточка для очистки

Масло для смазки

Приспособление для 
настройки в ноль

Защита для лезвий

Отвертка

ХАРАКТЕРИСТИКИ
-  Т-образное DLC/Titanium 

лезвие, настраиваемое в ноль
-  Цифровой двигатель EDM 

TECHNOLOGY 
- 7200 движений лезвия в минуту
-  Время зарядки: 3 часа
-  П р о д о л ж и т е л ь н о с т ь 

функционирования от 
батарейки: 2 часа

-  Светодиодный датчик 
функционирования:

•  мигающий КРАСНЫЙ световой 
датчик = прибор заряжается

•  постоянно горящий КРАСНЫЙ 
световой датчик = прибор 
полностью заряжен
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•  быстро мигающий КРАСНЫЙ 
световой датчик = до разрядки 
аккумуляторной батарейки 
осталось 10 минут

-  Масло для смазки и щеточка 
для очистки

Машинка для стрижки
Производитель: BABYLISS SARL
99 Авеню Аристид Бриан
92120, Монруж, Франция
Факс  33 (0) 1 46 56 47 52
Сделано в Китае
Дата производства (неделя, год):   
см. на товаре
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TÜRKÇE

PROFESYONEL HASSAS 
SAÇ KESME MAKİNESİ 
EDM TECHNOLOGY
FX7870BKE-FX7870RE

Adaptör CA80M

Titreşimler < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

KULLANIM TALİMATLARI
1.  Cihazı ilk defa kullanmadan önce, 

3 saat boyunca şarj edilmesi 
gerekmektedir. Şarj edilebilir 
batarya maksimum kapasitesine 
ancak 3 şarj/deşarj döngüsünden 
sonra ulaşabilecektir..

2.  Cihazın kapalı olmasını kontrol 
edin (“0”).

3.  Bıçakları üzerine bir damla yağ 
damlatın ve yağın fazlasını kuru 
bir bez yardımıyla temizleyin.

4.  Adaptör şarjını saç kesim makine-
sine takın. Adaptörü bir elektrik 
prizine takın; şarjın başladığını 
belirtmek üzere ışıklı gösterge 
yanacaktır. 3 saat sonunda şarj 
tamamlanmış olacaktır; ışıklı 
göstermenin yanıp sönmesi 
duracaktır ve sabit yanmaya 
başlayacaktır.

5.  Şark süresince adaptör ısınabilir; 
bu normaldir.

6.  Kullanım ömrü: şarj edilebi-
lir pillerin kullanım ömrünün 
artırılması için, şark makinesinin 
her altı ayda bir 3 saat yeniden 
şarj edilmesi önerilir.

7. Cihazı açın (“I”).
8.  Cihazı kullanmadığınızda açma 

kapama düğmesinin “0” üzerinde 
olmasını kontrol edin.

9.  Bıçakları ürünle birlikte verilen 
temizleme fırçası yardımıyla te-
mizleyin. Gövdesini kuru bir bez 
yardımıyla temizleyin.

10.  Bıçaklar üzerine birkaç damla 
yağ damlatın ve yağın fazlasını 
kuru bir bez yardımıyla temiz-
leyin; bıçakları en iyi koşullarda 
korumak için bu önemlidir.

11.  Eğer ışıklı gösterge hızlı hızlı 
yanıp sönmeye başlarsa 
(saniyede 4 kereden fazla), 
cihazda arıza olduğu anlamına 
gelir ; adaptörün fişini elektrik 
prizinden çekin ve yetkili bir 
satış sonrası servis ile irtibata 
geçin.

ELEKTRİĞE BAĞLI OLARAK KUL-
LANIM
Cihazın kapalı olmasını kontrol 
edin. Kabloyu doğrudan saç 
kesme makinesine takın ve adap-
törün fişini bir elektrik prizine 
takın.

AÇMA/KAPAMA DÜĞMESİ
Çalıştırmak için, açma kapama 
düğmesini “I” üzerine getirin. 
Kapamak için açma kapama 
düğmesini “0” üzerine getirin.

ÇOK ÖNEMLİ: CİHAZIN DÜZGÜN 
ÇALIŞMASINI SAĞLAMAK 
İÇİN BIÇAKLARIN DÜZENLİ 
OLARAK TEMİZLENMESİ VE 
YAĞLANMASI MUTLAKA 
GEREKLİDİR. BU TALİMATLARA 
UYULMAMASI DURUMUNDA 
GARANTİ İPTAL EDİLECEKTİR. 

BIÇAKLARIN DEĞİŞTİRİLMESİ 
(ÇIKARILMASI)
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Cihazı kapatın ve fişini elektrik 
prizinden çekin. Bıçakların yönü 
aşağıya doğru gelecek şekilde 
cihazı ters çevirin. Cihazı yere 
koyun. Bıçakları yerinde tutan 
vidaları bir tornavida yardımıyla 
çıkarın. Bıçak takımını çıkarın (Şekil 
1).

Bıçaklar

Vidalar

Fig. 1

Bıçakları yeniden yerine takmak için 
veya yeni bir bıçak takımı takmak 
için, bıçakları yastık ekseninin hare-
ketli bıçak kılavuzuyla hizalayarak 
kesim makinesinin başlığı üzerine 
yerleştirin. (Şekil 2). Vidaları çok fa-
zla sıkmadan yeniden yerine takın. 
Saç kesim makinesini düz çevirin ve 
bıçakları hizalayın.
Fig. 2

YastıkVidalar

Hareketli bıçak 

Sabit bıçak 

Vidalar

Vida deliği

BIÇAKLARIN TEMİZLENMESİ
Saç kesim makinenizin bıçakları 
özel bir kullanım için hassas bir 
şekilde üretilmiştir ve maksimum 
verim almak için özel bir bakım 
ve düzenli bir temizlik gerektirir. 
Her kullanımdan sonra ürün bera-
berinde verilen temizleme fırçası 
yardımıyla bıçakları temizleyin. 
Temiz bir bez yardımıyla kesim 
kılavuzlarını temizleyin v, yerlerine 
geri takın ve ardından bıçakları 
korumak amacıyla cihazı kaldırın.
Diğer her türlü bakım veya onarım 
işleminin yetkili bir teknisyen 
tarafından gerçekleştirilmesi 
gerekmektedir. Bu cihaz, kullanıcı 
tarafından onarılabilecek/
değiştirilebilecek hiçbir parça içer-
memektedir. 

Bu cihaz profesyonel kullanıma 
yöneliktir.

BIÇAKLARI, KOLU VEYA ADAP-
TÖRÜ ISLATMAYIN.

SIFIRA AYARLAMA ALETİ
ÖNEMLİ! Bıçakları sıfıra ayarlamak 
için sadece ürünle beraber veren 
aleti kullanın ve talimatlara har-
fiyen uymaya dikkat edin. Bu alet, 
daha kısa ve daha detaylı bir kesim 
sağlayan bıçakları sıfıra ayarlama 
işlemi için özel olarak tasarlanmıştır.
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Aşama 1 – Ürünle verilen torna-
vida yardımıyla bıçak takımının 
her iki tarafında bulunan iki küçük 
vidayı yavaşça açın.

Aşama 2 – Hareketli kesim 
bıçağının (siyah bıçak) üst kısmının 
tam karşısında bulunana kadar 
sabit bıçak üzerinde (lame bıçak) 
sıfıra ayarlama aletini kaydırın.

Aşama 3 – Parmakları sıfıra ayar-
lama aletinin her iki tarafına 
yerleştirin ve hareketli kesim 
bıçağı (siyah bıçak) sabit bıçak ile 
(lame bıçak) aynı seviyede veya 
hafifçe altında olana kadar yukarı 
doğru itin.

Bıçakların iyice hizalanmış 
olmasını kontrol edin. Hareketli 
bıçağın dişlerinin (küçük bıçak), 
sabit bıçağın (büyük bıçak) 
dişlerinin altında 0,5 mm ile 1 mm 
arasında olması gerekmektedir 

(Şekil 3).
Doğru hizalanmamış bıçaklar 
kesim esnasında çizilmelere veya 
kesilmelere sebebiyet verebilir. 
Bıçaklar hizalandığında vidaları 
sıkın.

 
Fig. 3 Sabit bıçak (büyük bıçak)

Hareketli bıçak  (küçük bıçak)

0.5 mm - 1 mm

Aşama 4 – HAREKETLİ KESİM 
BIÇAĞININ (SİYAH BIÇAK) 
SABİT BIÇAĞI (DORE BIÇAK) 
AŞMAMASINI KONTROL EDİN. 
UYARI : HAREKETLİ KESİM 
BIÇAĞI (SİYAH BIÇAK) SABİT 
BIÇAĞI (DORE BIÇAK) AŞARSA 
KULLANICIYI KESEBİLİR.
 

Aşama 5 – Bıçaklar sıfıra 
ayarlandıktan sonra (veya arzu 
edilen seviyeye), sıfıra ayarlama 
aletini yerinde tutarak bıçak 
takımlarının iki tarafındaki iki 
vidayı yavaş bir şekilde yeniden 
sıkın. Bir deneme yapın. Eğer 
bıçaklar iyi ayarlanmamışsa, ayar-
lama sürecini tekrar edin.



82

LİTYUM İYON BATARYANIN GERİ 
DÖNÜŞÜMÜ
Bu cihaz bir lityum iyon batarya 
içermektedir. Çevreyi korumak 
için bu bataryanın kullanım ömrü 
dolduğunda yerinden çıkarılması 
ve uygun bir şekilde atılması ge-
rekmektedir. Bataryayı çıkarmak 
için:
1.  Cihazı kapatın ve fi şini elektrik 

prizinden çekin.
2.  Çıkarmadan önce bataryanın 
şarjını komple boşaltın.

3.  Gövdenin altı kısmında bulu-
nan 2 vidayı çıkarın. Kapağı 
çıkarın ve sapı gövdenin dışına 
kaydırın.

4.  Düz bir tornavida yardımıyla 
BaBylissPRO plakasını çıkarın. 
Plakanın altındaki 2 vidayı ve 
gövdenin altındaki 2 vidayı 
çıkarın.

5.  Gövdeyi açın ve bataryayı 
motora bağlayan kabloları bir 
kablo kesici kullanarak kesin; 
bataryayı gövdeden çıkarın.

6.  Çevreyi korumak için, bataryayı 
normal ev atıklarıyla birlikte 
atmayın.

Malzeme geri kazanımı ve atıkların 
işlenmesi hakkında daha fazla 
bilgi için lütfen bölgenizdeki atık 

imha hizmetleri ile iletişime geçin.

BU CİHAZ, YÜRÜRLÜKTEKİ 
NORMLARA GÖRE GERİ 
DÖNÜŞÜMÜNÜN SAĞLANMASI 
GEREKEN ŞARJ EDİLEBİLİR 
BİR LİTYUM İYON BATARYA 
İÇERMEKTEDİR.
EV ATIKLARIYLA BİRLİKTE AT-
MAYIN.

« T » şeklinde bıçak

Son rötuş saç kesim 
makinesi

Adaptör

Temizleme fırçası

Yağ

Sıfıra ayarlama aleti

Bıçak koruyucu

Tornavida

ÖZELLİKLER
-  DLC/Titanyum sıfıra ayarlanabilir 

“T” şeklinde bıçak
- EDM TECHNOLOGY dijital motor
- Dakikada 7200 bıçak hareketi
- Şarj etme süresi: 3 saat
- Özerk kullanım: 2 saat
-  Çalışma ışıklı göstergesi:
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.  yanıp sönen KIRMIZI ışıklı gös-
terge = şarj ediliyor

.  sabit yanan KIRMIZI ışıklı gös-
terge = şarj tamamlandı

.  Hızlı hızlı yanıp sönen KIRMIZI 
ışıklı gösterge = kalan özerk 
kullanım süresi 10 dakika

- Yağ ve temizleme fırçası
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LIETUVIŲ

PROFESIONALAMS 
SKIRTA PLAUKŲ 
KIRPIMO IR KANTAVIMO 
MAŠINĖLĖ
EDM TECHNOLOGIJA
FX7870BKE - FX7870RE

Adapteris CA80M

Vibracija < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS 
1.  Prieš naudodami mašinėlę pirmą 

kartą, palikite įkrauti neper-
traukiamai 3 valandas. Visiškai 
įkrausite bateriją tik po trijų 
įkrovimo ir išsikrovimo ciklų.

2.  Įsitikinkite, kad mašinėlės jun-
giklis yra „0“ padėtyje. 

3.  Užlašinkite lašelį tepimo aly-
vos (pridėta) ant ašmenų; 
sausa šluoste nuvalykite alyvos 
perteklių. 

4.  Įstatykite krovimo kištuką 
į lizdą mašinėlės apačioje. 
Įkiškite adapterį į elektros lizdą. 
Užsidegusi krovimo lemputė nu-
rodo krovimo pradžią. Mašinėlė 
visiškai įsikrauna po 3 valandų. 
Įkrovimui pasibaigus, LED 
lemputė nustos mirkčioti ir švies 
pastovai.

5.  Įkrovimo metu adapteris gali 
įkaisti. Tai yra įprasta. 

6.  Baterijų taupymas. Norėdami 
kuo ilgiau išlaikyti įkraunamųjų 
baterijų veiksmingumą, kraukite 
mašinėlę 3 valandas maždaug 
kas 6 mėnesius.

7.  Paslinkite jungiklį į „I“ padėtį. 
8.  Įsitinkite, kad jungiklis yra „0“ 

padėtyje, kai nenaudojate 
mašinėlės.

9.  Valomuoju šepetėliu (pridėtas) 
nuvalykite plaukų likučius 
ir nešvarumus nuo ašmenų. 
Sausa šluoste švariai nuvalykite 
korpusą.

10.  Užlašinkite kelis lašus tepimo 
alyvos ant ašmenų ir sausa 
šluoste nuvalykite alyvos 
perteklių. Pastaroji procedūra 
itin svarbi norint tinkamai 
prižiūrėti ašmenis. 

11.  Jeigu įkrovimo lemputė staiga 
pradėti greitai žybsėti (daugiau 
nei 4 žybtelėjimai per sekundę), 
reiškia prietaisas veikia netinka-
mai. Jeigu tai atsitinka įkrovimo 
metu, nustokite krauti, ištraukite 
adapterį iš prietaiso ir susisiekite 
su oficialiu klientu aptarnavimo 
centru.

TIESIOGINIS ĮKROVIMAS
Įsitikinkite, kad mašinėlė išjungta. 
Įstatykite krovimo kištuką į lizdą 
mašinėlės apačioje ir įkiškite 
adapterį į elektros lizdą.

ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO JUN-
GIKLIS 
Norėdami įjungti mašinėlę, paslin-
kite jungiklį į „I“ padėtį. Norėdami 
išjungti, paslinkite į „0“ padėtį. 

LABAI SVARBU: BŪTINA RE-
GULIARIAI VALYTI IR TEPTI 
MAŠINĖLĖS AŠMENIS ALYVA, 
KAD JI TINKAMAI VEIKTŲ. RE-
GULIARIAI NEVALYDAMI IR NE-
TEPDAMI ALYVA SUMAŽINSITE 
MAŠINĖLĖS GALIOJIMO 
GARANTIJĄ. 
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AŠMENŲ PAKEITIMAS 
(IŠĖMIMAS)
Norėdami išimti FX7870BKE-
FX7870RE ašmenų rinkinį, išjunkite 
mašinėlę ir ištraukite iš elektros 
lizdo. Apverskite mašinėlę dantu-
kais į apačią. Padėkite prietaisą ant 
plokščio paviršiaus ir atsuktuvu 
atsukite tvirtinamuosius ašmenų 
rinkinio varžtus. Išimkite ašmenų 
rinkinį iš mašinėlės (žr. 1 pav.).

Ašmenų rinkinys 

Ašmenų atsuktuvai 

Fig. 1

Norėdami įdėti arba išimti 
mašinėlės rinkinį, pakartokite 
procedūrą atvirkštine tvarka, suly-
ginkite ašmenų pagalvėlės veleną 
su judančių ašmenų pagalvėle (žr. 
2 pav.). Laikydami ašmenis vie-
toje, pakeiskite ašmenų varžtus 
ir laisvai pritvirtinkite. Apsukite 
mašinėlę ir sulyginkite ašmenų 
rinkinį lygiagrečiai su mašinėlės 
viršutiniu korpusu.

Fig. 2

Ašmenų 
pagalvėlė 

Ašmenų 
atsuktuvai

Judantys ašmenys 

Įtvirtinti ašmenys 

Ašmenų 
atsuktuvai

Varžtų skylės 

AŠMENŲ PRIEŽIŪRA
Mašinėlės ašmenys yra išgaląsti 
specialiu tikslu, todėl tam, 
kad užtikrintumėte didžiausią 
jų veiksmingumą, elkitės su 
ašmenimis atsargiai ir valykite 
juos reguliariai. 
Kaskart pasinaudoję mašinėle, 
pridėtu valomuoju šepetėliu 
išvalykite plaukų likučius iš 
ašmenų tarpų. Sausa šluoste 
nuvalykite priedą, iš naujo jį pri-
junkite ir uždėkite apsaugą ant 
ašmenų iki kito naudojimo. 
Bet kurią kitą priežiūros procedūrą 
turi atlikti sertifikuotas aptar-
navimo atstovas, kadangi dau-
giau nėra kitų mašinėlės dalių, 
kurias naudotojas gali prižiūrėti 
savarankiškai. 
Šis produktas skirtas profesiona-
liam naudojimui. 

NESKALAUKITE AŠMENŲ, 
MAŠINĖLĖS RANKENOS AR 
ADAPTERIO.

AŠMENŲ SULYGINIMO ĮRANKIS 
SVARBU! Sulyginkite ašmenis 
su ašmenų sulyginimo įrankiu 
tik nuosekliai laikydamiesi 
instrukcijų. 
Ašmenų sulyginimo įrankis rei-
kalingas ašmenims sulyginti, kad 
mašinėlė kirptų itin švariai ir tiks-
liai.
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1 žingsnis. – Pridėtu atsuktuvu 
lengvai atsukite du varžtelius, 
esančius kiekvienoje ašmenų 
pusėje

2 žingsnis. – Uždėkite ašmenų 
sulyginimo įrankį ant paauksuotų 
įtvirtintų ašmenų taip, kad jie 
tvirtai atsiremtų į judančių aštrių 
ašmenų galinę dalį.

3 žingsnis. – Spauskite pirštais 
iš abiejų ašmenų sulyginimo 
įrankio pusių, kol galiniai pjovimo 
ašmenys susilygins su arba atsi-

durs šiek teik žemiau paauksuotų 
įtvirtintų ašmenų. 

Įsitikinkite, kad ašmenys suly-
ginti tinkamai. Mažesnių ašmenų 
(skustuvų) dantukai turėtų atsi-
durti šiek tiek žemiau viršutinio 
didesnių ašmenų (šukų) krašto 
apytiksliai 0,5–1 mm atstumu (žr. 3 
pav.). Jeigu ašmenys nėra tinkamai 
sulyginti, skutant jie gali įpjauti 
ar įdrėksti odą. Kai sulyginsite 
ašmenis, tvirtai prisukite varžtus. 

 Fig. 3
Įtvirtinti ašmenys  (dideli ašmenys)

Judantys ašmenys  (maži ašmenys)

0.5 mm - 1 mm

4 žingsnis. – ĮSITIKINKITE, KAD 
JUDANTYS PJOVIMO AŠMENYS 
NEIŠSIKIŠA IŠ ĮTVIRTINTŲ 
PAAUKSUOTŲ AŠMENŲ.
ĮSPĖJIMAS. JEIGU PJOVI-
MO AŠMENYS IŠSIKIŠA IŠ 
ĮTVIRTINTŲ AŠMENŲ, POTEN-
CIALIAI GALITE ĮPJAUTI KLIEN-
TUI. 
 

5 žingsnis.  – Kai sulyginsite 
ašmenis nepalikdami tarpų arba 
pagal savo nuožiūrą, švelniai pri-
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sukite varžtus kiekvienoje ašmenų 
pusėje laikydami ašmenų sulygi-
nimo įrankį vietoje. Jeigu po ban-
dymo ašmenys nėra tinkamai su-
reguliuoti, lyginkite juos iš naujo. 

LIČIO JONŲ BATERIJOS 
ŠALINIMAS 
Šioje mašinėlėje yra ličio jonų ba-
terija. Siekiant apsaugoti gamtą, 
išmeskite šias baterijas tik tada, 
kai jos visiškai neveikia. Norėdami 
išmesti ar pakeisti baterijos bloką, 
laikykitės šių instrukcijų: 
1.  Atjunkite mašinėlę nuo elektros 

šaltinio. 
2.  Visiškai iškraukite baterijų 

rinkinį prieš išimant. 
3. Atsukite 2 varžtus nuo apati-
nio korpuso dangtelio. Nuimkite 
dangtelį ir nusukite rankenėlę nuo 
baterijų.
4.  Mažu plokščiu atsuktuvu atsu-

kite „BaBylissPRO“ pavadinimo 
plokštelę. Toliau atsukite 2 
varžtus, esančius ant pavadi-
nimo plokštelės, ir 2 varžtus ant 
korpuso pagrindo. 

5.  Atidarykite mašinėlę ir laidų 
kirpimo replėmis išimkite 
bateriją.

6.  Siekdami apsaugoti gamtą, 
neišmeskite baterijos kartu 

su komunalinėmis atliekomis. 
Norėdami daugiau sužinoti apie 
medžiagų perdirbimo ir šiukšlių 
rūšiavimo vietas, susisiekite su 
atliekų rūšiavimo įmonėmis jūsų 
regione. 

PRIETAISAS TURI LIČIO 
JONŲ BATERIJĄ. TINKAMAI 
SURINKITE, PERDIRBKITE IR 
IŠMESKITE. NEIŠMESKITE 
KARTU SU KOMUNALINĖMIS 
ATLIEKOMIS. 

T tipo ašmenys

Skustuvas

Adapteris

Valomasis šepetėlis 

Ašmenų tepimo alyva 

Ašmenų sulyginimo įrankis 

Ašmenų apsaugos

Atsuktuvas

SAVYBĖS:
-  Ašmenų sulyginimo T tipo 

ašmenys 
-  EDM TECHNOLOGIJOS skaitme-

ninis ekranas 



88

- 7 200 ašmenų judesių per minutę 
- 3-jų valandų įkrovimo laikas 
- 2-jų valandų trukmės veikimas 
- LED įkrovimo lemputė: 
.  LED RAUDONOS ŠVIESOS 
mirksėjimas – įkraunama

.  LED RAUDONA ŠVIESA – visiškai 
įkrauta

.  LED RAUDONOS ŠVIESOS 
žybsėjimas – liko 10 minučių ba-
terijos veikimo laiko 

-  Valomasis šepetėlis ir tepimo 
alyva
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MAȘINĂ DE TUNS 
PROFESIONALĂ
TEHNOLOGIE EDM
FX7870BKE-FX7870RE

Adaptor CA80M

Vibrație < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
1.  Înainte de a utiliza trimmerul 

pentru prima dată, încărcați-l 
continuu timp de 3 ore. Capacita-
tea maximă a bateriei va fi atinsă 
numai după 3 cicluri de încărcare 
și descărcare.

2.  Asigurați-vă că întrerupătorul de 
pe trimmer se află în poziția «0».

3.  Aplicați o picătură din uleiul 
de lubrifiere furnizat pe lame; 
ștergeți uleiul în exces cu o cârpă 
uscată.

4.  Conectați mufa de încărcare la 
contactul din partea de jos a 
trimmerului. Conectați adap-
torul la orice priză electrică. 
Indicatorul de încărcare se va 
aprinde pentru a indica faptul că 
a început încărcarea. Încărcarea 
este completă după 3 ore. Utili-
zatorul va vedea că indicatorul 
LED încetează să mai clipească și 
rămâne aprins fix.

5.  Adaptorul se poate încălzi în 
timpul încărcării. Acest lucru este 
normal.

6.  Conservarea bateriilor: Pentru 
a menține capacitatea optimă a 
bateriilor reîncărcabile, trimme-

rul trebuie încărcat după aproxi-
mativ 3 ore la fiecare 6 luni.

7.  Glisați întrerupătorul în poziția 
«I».

8.  Asigurați-vă că întrerupătorul 
este în poziția «0» când trimme-
rul nu este în funcțiune.

9.  Îndepărtați resturile de păr tăiat 
și reziduurile de pe lame, folo-
sind peria de curățare furnizată. 
Ștergeți carcasa cu o cârpă 
uscată.

10.  Aplicați câteva picături de ulei 
de lubrifiere pe lame și ștergeți 
uleiul în exces cu o cârpă uscată. 
Această ultimă procedură este 
importantă pentru întreținerea 
corespunzătoare a lamelor.

11.  Dacă indicatorul luminos de 
încărcare începe să lumineze 
intermitent rapid (mai mult de 
4 clipiri pe secundă), atunci apa-
ratul este defect. În acest caz, 
opriți încărcarea, scoateți adap-
torul din priză și contactați un 
centru de service autorizat.

PENTRU FUNCȚIONAREA DI-
RECT DE LA PRIZĂ
Asigurați-vă că trimmerul este 
oprit. Conectați mufa de încărcare 
la contactul de la capătul trimme-
rului și cuplați adaptorul la priza 
electrică.

ÎNTRERUPĂTOR PORNIT/OPRIT
Pentru a pune în funcțiune mașina, 
glisați întrerupătorul în poziția «I». 
Pentru a opri funcționarea, setați 
la poziția «0».

FOARTE IMPORTANT: LAMELE 
TREBUIE SĂ FIE CURĂȚATE 
ȘI UNSE CU ULEI PERIODIC 
PENTRU O FUNCȚIONARE 

ROMÂNĂ
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CORESPUNZĂTOARE. LIPSA 
CURĂȚĂRII ȘI UNGERII PERIO-
DICE CU ULEI A LAMELOR 
VA DETERMINA ANULAREA 
GARANȚIEI.

ÎNLOCUIREA 9DEMONTAREA) 
SETULUI DE LAME
Pentru a demonta setul de lame 
FX7870BKE-FX7870RE, opriți trim-
merul și decuplați-l de la priza 
electrică. Întoarceți trimmerul cu 
susul în jos, în așa fel încât dinții 
trimmerului să fie orientați în jos. 
Așezați trimmerul pe o suprafață 
plată și, folosind șurubelnița, 
slăbiți șuruburile de fixare de pe 
setul de lame. Scoateți setul de 
lame de pe trimmer (a se vedea 
Fig. 1).

Set de lame

Șuruburi 
lamă

Fig. 1

Pentru a instala sau înlocui setul 
de lame al trimmerului, procedați 
în ordine inversă, aliniind tija 
amortizorului lamei în amortizo-
rul lamei mobile (a se vedea Fig. 
2). Cu lama pe poziție, așezați la 
loc șuruburile lamei și strângeți-
le ușor. Întoarceți trimmerul și 
aliniați setul de lame paralel cu 
carcasa superioară a trimmerului.

Fig. 2

Amortizor lamăȘuruburi lamă

Lamă mobilă 

Lamă fixă 

Șuruburi lamă

Orificii șuruburi

ÎNTREȚINEREA LAMELOR
Deoarece lamele trimmerului sunt 
de mare precizie pentru o utilizare 
foarte specială, trebuie mani-
pulate întotdeauna cu atenție și 
curățate periodic, pentru a asigura 
performanțe maxime.
De fiecare dată când terminați de 
utilizat trimmerul, luați peria de 
curățare furnizată și periați restu-
rile de păr rămase în lame. Folosiți 
o cârpă uscată pentru a usca acce-
soriul, reatașați-l și apoi depozitați 
trimmerul pentru a proteja lamele 
până la utilizarea următoare.
Orice alte intervenții trebuie efec-
tuate de un reprezentant de ser-
vice autorizat, deoarece aparatul 
nu are alte componente ce pot fi 
reparate de utilizator. 
Acest produs este pentru uz pro-
fesional.
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NU CLĂTIȚI LAMELE SAU MÂNE-
RUL TRIMMERULUI ORI ADAP-
TORUL.

DISPOZITIV DE REGLARE SPAȚIU 
ZERO
IMPORTANT! Încercați să reglați 
lamele la un spațiu zero doar folo-
sind dispozitivul de reglare și res-
pectând cu strictețe instrucțiunile 
furnizate.
Dispozitivul de reglare este nece-
sar pentru a regla lamele la un 
spațiu zero, în vederea obținerii 
unui tuns cu precizie superioară, 
mai aproape de piele.

 

Pasul  1 – Folosind șurublenița 
inclusp, slăbiți ușor cele două 
șuruburi mici de pe fiecare parte 
laterală a lamei. 

Pasul  2 – Glisați dispozitivul 
pentru spațiu zeri peste lama fixă 
aurie până când este în contact cu 

porțiunea neagră a lamei mobile.

Pasul  3 – Folosind degetele pe 
fiecare parte a dispozitivului pen-
tru spațiu zero, împingeți până 
când lama neagră este la același 
nivel sau puțin mai jos decât lama 
fixă aurie.

Asigurați-vă că lamele sunt ali-
niate corect. Dinții lamei mai mici 
(cutter) ar trebui să fie amplasate 
ușor sub marginea superioară a 
lamei mai mari (pieptene), la o 
distanță de aproximativ 0,5 - 1 mm 
(a se vedea Fig. 3). Dacă lamele nu 
sunt aliniate corect, acestea pot 
tăia sau zgâria pielea în timpul 
tunsului. După alinierea lamelor, 
strângeți bine șuruburile.

 
Fig. 3 Lamă fixă (lamă mare)

Lamă mobilă (lamă mică)

0.5 mm - 1 mm
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Pasul  4 – ASIGURAȚI-VĂ CĂ 
LAMA MOBILĂ NU IESE DINCO-
LO DE LAMA AURIE FIXĂ.
AVERTISMENT: DACĂ LAMA 
IESE DINCOLO DE LAMA FIXĂ, 
EXISTĂ RISCUL SĂ TĂIAȚI CLIEN-
TUL.
 

Pasul  5 – După ce lama este 
ajustată la UN spațiu zero sau la 
spațiul dorit, strângeți ușor cele 
două șuruburi pe fiecare parte 
laterală a lamei, ținând dispo-
zitivul pentru spațiu zero pe 
poziție. Dacă lama nu este reglată 
corespunzător după testare, 
repetați procedura de reglare.

ELIMINAREA BATERIEI LITIU-
ION
Acest trimmer are o baterie Litiu-
Ion. Pentru a proteja mediul 
înconjurător, aceste baterii tre-

buie scoase și eliminate în mod 
corespunzător când aparatul este 
scos din funcțiune. Pentru a scoate 
bateriile în vederea eliminării 
sau recuperării, respectați aceste 
instrucțiuni:
1.  Deconectați trimmerul de la 

priza electrică.
2.  Descărcați complet acumulato-

rul înainte de a-l scoate.
3.  Scoateți cele 2 șuruburi de pe 

capacul carcasei inferioare. 
Scoateți capacul și glisați mâne-
rul de pe unitate.

4.  Scoateți plăcuța pentru 
nume BaBylissPRO folosind o 
șurubelniță plată mică. Scoateți 
cele 2 șuruburi amplasate sub 
plăcuța pentru nume și cele 2 
șuruburi dinspre baza carcasei.

5.  Deschideți trimmerul și scoateți 
bateria folosind un clește de 
tăiat sârmă.

6.  Pentru a proteja mediul 
înconjurător, nu aruncați bate-
ria împreună cu gunoiul mena-
jer. Pentru detalii suplimentare 
referitoare la recuperarea mate-
rialelor și la unități de tratare a 
deșeurilor, contactați serviciile 
de eliminare a deșeurilor din 
regiunea dvs.

CONȚINE BATERIE LITIU-
ION. TREBUIE COLECTAT, 
RECICLAT SAU ELIMINAT ÎN 
MOD CORESPUNZĂTOR. NU 
ARUNCAȚI ÎMPREUNĂ CU 
DEȘEURILE MUNICIPALE.
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Lamă « T »

Trimmer

Adaptor

Perie de curățare

Ulei de lubrifi ere

Dispozitiv spațiu zero

Protecții lame

Șurubleniță

CARACTERISTICI
- Lamă T spațiu zero
- Monitor digital TEHNOLOGIEM 
EDM
- 7.200 mișcări ale lamei pe minut
- Timp de încărcare 3 ore
- Timpd e funcționare 2 ore
- Indicator luminos de încărcare 
cu LED
. LED ROȘU intermitent - încărcare
. LED ROȘU - complet încărcat
. LED ROȘU intermitent - durată 
rămasă a bateriei de 10 minute
- Perie de curățare și ulei de lubri-
fi ere
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